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APPLICATION OF APPRAISAL THEORY
IN ANALYZING CONTRACTION RESOURCES
OF ENGLISH AND VIETNAMESE EDITORIALS
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ABSTRACT

The paper studies the use of Contraction resources in the English and Vietnamese
editorials based on Appraisal Theory. Firstly, the paper presents Appraisal Theory,
especially Contraction. Then, it is about the data and methods. The findings denote that
both English and Vietnamese editors make use of a variety of strategies in Contraction.
However, in the English editorials, there is a much lower frequency of Contraction which
makes the English texts sound less affirmative and authoritative but more dialogically
expansive than the Vietnamese ones.
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TOM TAT
Vdn dung Thuyét danh gid trong viéc phén tich cdc yéu t6 Thu hep
trong cé&c bai binh lud@n chinh tri tiéng Anh va tiéng Vigt

Bai bao nghién cutu viéc sir dung cdc yéu 16 Thu hep cua cac bai binh ludn chinh tri
tieng Anh va tiéng Viét theo thuyét Danh gia. Pau tién, bai bao trinh bay vé thuyet Pdanh
gid, ddc bi¢t la chién lugc Thu hep, sau do trinh bay dit liéu va phwong phdp nghién Ciiu.
Két qua cho thdy cac nha binh ludn cua hai ngén ngiv da dang trong cdach sw dung cdac
chién lugc Thu hep. Tuy nhi€n, trong bao binh ludn tieng Anh, tan so xudt hién cua Cac yéu
to Thu hep it hon so voi bao binh lugn tieng Viét, lam cho bao tieng Anh it ap dat nhung
mang tinh doi thoai hon so voi bado tiéng Viét.

Tir khoa: Thuyét Panh gia, Thoa hiép, Thu hep, Phii nhan, Cong bb.

1. Introduction

The editorial belongs to the news genre, but in English, the editorial has received
much less attention than news reports. The research of the editorial as linguistic
discourse was neglected until the final decade of the 20th century. The researchers have
mainly focused on the generic structure of the editorial. Van Dijk [13] studies
rhetorical structure of the editorial which consists of three canonical categories defining
the functions of the respective parts of the text: summary of the event, evaluation of the
event-especially actors and actions, and pragmatic conclusion (recommendation,
advice, or warning). Vestegaard [14], in examining persuasive genres in press, makes
out the macro-generic structure of newspaper structure editorials as problem-solution
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pattern which includes four moves: Problem-Solution-Argumentation-Appeal. Another
significant study is that of Ansary and Babaii [1] which focuses on English newspaper
editorials using the Systemic Functional (SF) and the theory of genre. The authors
identify the following non-optional structural moves in an editorial: Headline,
Addressing an Issue, Argumentation and Articulating a Position. In Vietnamese, few
studies have been made concerning the editorial. Nguyen, H. [11] studies generic
structure of editorials in English and in Vietnamese as the constitution of three parts:
Opening, Development and Conclusion. The writer describes the development of the
editorial in terms of relevance, names the salient linguistic features of this genre, and
finds that editorials are realized by such linguistic devices as modals and evaluative
adjectives. Nguyen, H. T. T. [12] studies argumentation at schematic and linguistic
levels in English and Vietnamese editorials. More specifically, the writer identifies
macro-patterns and grammatical expressions of argumentation and lists the devices
such as modals, conditionals, nominal clauses and to-infinitives which are frequently
used in English and in Vietnamese to clearly express the editor’s attitude, emotion and
opinion.

Up to now, there have been some studies on the editorial from different
perspectives. However, the researchers mainly center on the analysis of linguistic
features. So far, it seems unlikely to find many researches on English and Vietnamese
editorials from appraisal perspectives. This study is conducted within Appraisal
Theory, but only centers on Contraction resources which are used in English and
Vietnamese editorials, as well as provides a new perspective to the research of
Vietnamese editorials and the contrastive research of English and Vietnamese
editorials.

2.  Theoretical backgound

Appraisal develops out from Systemic-Functional Linguistics (SFL) which is a
theory of grammar and approach to discourse analysis pioneered by Halliday [7].
According to Halliday [7] supported by Bloor and Bloor [2] and Eggins [5], within
SFL, language in use is classified broadly into three metafunctions: the experiential, the
interpersonal and the textual. The first is concerned with the way we use language to
build a logical and comprehensive picture of the way we and others experience the
world. The second is dealt with the way we use language to negotiate participant
positions and to establish a particular relationship between participants. The last
expresses with the logical organization that makes texts function coherently as the
whole. However, White [15] classifies SFL into two key systems to relay meaning: the
system of transitivity concerning with relaying of experience; and the system of
Appraisal concerning with relaying emotion. The writer claims that Appraisal analysis
is used to explore the interpersonal metafunction of texts, specifically the ways in
which language is used to communicate attitudes, evaluations, feelings, judgements of
others and appreciation of entities, as part of a process of aligning an audience and
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creating a “community of feeling”. In the text analysis, Appraisal focuses on both the
rhetorical function of evaluation words and the relationship between interpersonal
meaning and social connection. Martin and White [9] indicate within the Appraisal
system, language is a means to access a language user’s feelings, attitudes or
appreciation of the objects, events or human beings. In other words, Appraisal not only
analyzes the apparent meaning of the language, but also tries to understand the
sentiment of the language in depth. The theory comprises a system of options for
encoding semantic categories of Attitude which enables an exploration of emotions and
judgements; for grading meanings (Graduation) which enables an investigation of how
things are valued by degree; and finally for expanding or contracting space for other
voices in discourse (Engagement) which enables an investigation of the dynamic
management of other voices by the speaker. Engagement, can be divided into two sub-
categories, namely Expansion and Contraction. The first one is concerned with
resources introducing outside voices into the text via quoted (direct speech) or reported
utterances (indirect speech) while the second is concerned with the internal voice of the
writer or speaker. It involves two main aspects of analysis: Disclaim which refers to
the ways in which “the textual voice positions itself at odds with, or rejecting, some
contrary positions”. [9, p.97] and Proclaim which refers to the way in which “the
textual voice sets itself against, suppresses or rules out alternative positions”. [9, p.98].

2.1. Disclaim

Under Disclaim, there exist two subsystems, namely Deny and Counter. Deny
dialogically rejects alternative positive position after having been introduced in the
dialogue, and hence acknowledging it. As observed by Martin and White [9, p. 118],
“the negative is not the simple logical opposite of the positive, since the negative
carries with it the positive, while the positive does not reciprocally carry the negative,
or at least not typically.”

Deny is linguistically sourced through negating words: no, not, never...or through
some verbs: neglect, ignore... It differs from ordinary negation in that its function is
not just to deny a proposition, but to deny an expectation or assumption which the
naturalized reader is construed as holding. Counter serves to replace the denied
expectation with an alternative opinion that the authorial voice presents as preferable or
more correct/justified. As described in Martin and White [9, p.121], Counter includes
“formulations which represent the current proposition as replacing or supplanting,
and thereby “countering’, a proposition would have been expected in its place.”

The main meanings that Counter conveys are concession and counter-expectation.
Counter is realized by means of contrastive conjunctions: although, however,
nonetheless, but, yet... and certain adjuncts: even, only, just, still... and a small set of
comment adverbials: surprisingly, strangely enough...

Counter and Deny often occur together but when authors choose to deny, they
introduce an external voice so as to acknowledge it, and then present a negative
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orientation to reject it. Through Counter, authors also invoke a contrary position to the
one introduced, but unlike Deny, they do so by introducing a proposition which
replaces or substitutes the one expected.

2.2. Proclaim

Proclaim is used to agree with a proposition from an external source, including
the instances which “act to limit the scope of dialogistic alternatives in the ongoing
colloquy” [9, p.121]. Proclaim involves three subtypes: concur, pronounce and
endorse.

Through Concur, authors assume the audience will share the same view because
it is the conventional wisdom or at least widely accepted in the current context of
communication. As observed in White [15, p.4], Concur is presented as “something
that is given, as being in accord with generally known or expected”. Concur can be
realized textually by two ways: affirming and conceding. Concur can be conveyed with
such locutions as obviously, of course, naturally, admittedly, certainly, or through
certain types of “rhetorical” questions in which the writer assumes no answer is
needed because the answer is so obvious. The second subcategory within Proclaim is
Pronounce which refers to an item in which the author emphasizes or asserts the value
of the proposition. By using Pronounce, authors may intervene explicitly to express
that their opinion is firm, without referring to other voices. Martin and White [9, p.127]
note that “the category of Pronounce covers formulations which involve authorial
emphases or explicit authorial interventions or interpolations.”

Pronounce can be linguistically realized through certain phrases: | contend/insist
that..., The fact of the matter is that..., you must agree that..., and intensifiers with
clausal scope such as really, indeed...

The last sub-category of Proclaim is Endorse which refers to propositions from
external sources presented by the writer as correct, unquestionable and valid.
According to Martin and White [9, p. 126], Endorse refers to “those formulations by
which propositions sourced to external sources are construed by the authorial voice as
correct, valid, undeniable or otherwise maximally warrantable™.

The major lexico-grammatical realizations that are employed to realize Endorse
include verbs: show, demonstrate, prove, indicate, point out, find...

3. Research methodology

Sixty political editorials in English and Vietnamese; thirty from each language
were observed and examined. These editorials were collected from two newspapers
with high prestige and wide circulation rates - the New York Times and the Nhan Dan.
The editorials selected were issued on the same period of time from April, 2013 to July,
2014. They were randomly chosen with respect to their content, only taking into
account their length, so that there could be some balance between the two languages.
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The thirty English editorials were coded from EE1 to EE30 and the thirty Vietnamese
editorials were marked from VE1 to VE30 according to the date of publication.

In the research, the quantitative method was employed through systematizing the
frequency of the occurrence of each feature of the Engagement resources. For the
quantification, manual checking was applied due to the small amount of data and
various kinds of Contraction devices. The qualitative strategy was chosen as the basic
data analysis method in the research. This method was utilized to identify linguistic
features of Contraction in the editorials by a close analysis of each editorial and to
explain how the writer employs these features to establish solidarity with his/her
audiences.

4.  Findings and discussions
4.1. Contraction
4.4.1. Overall usage of Contraction
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Figure 1. Contraction resources in the English and Vietnamese editorials

The figure reveals that the English editorials use more Disclaim resources than
the Vietnamese ones. Disclaim and Proclaim instances make up 4.42% and 1.25% in
the English editorials and 3.77% and 3.79% in the Vietnamese ones. It is surprising to
note that in the Vietnamese data, the two subtypes occur with a similar frequency.
There is only 0.02% difference between the former and the latter. This finding
collaborates Miller [10] who suggests that Disclaim and Proclaim resources are similar
in usage in editorials but seems to contradict in the English editorials because Disclaim
items are over three times and a half as many as Proclaim items.
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4.2. Disclaim
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Figure 2. Disclaim resources in the English and Vietnamese editorials

In consideration of the figure, the English data have by far the highest number of
Counter instances with the proportion of 2.5%. In the Vietnamese data, these resources
amount to 1.62%. Meanwhile, the opposite order is applied to the number of Deny
elements. In the Vietnamese data, they account for 2.15%, which have a slight edge
over Deny elements in the English data, occupying 1.75%. This finding corresponds
exactly Nguyen, H. T. T. (2009)’s observation, indicating that Vietnamese editors
frequently make use of denials while English editors often associate with countering
words.

In the English editorials, the disclamation by Deny is mostly realized by the
denials no, not and never. Sometimes, it is realized by the verbs neglect, fail, ignore...
In the Vietnamese editorials, the disclamation is performed by the words khdng, that
bai, hiy bo, chua, khéng biét, chwa bao gio... By means of these resources, the writers
want to reject or dismiss when introducing an external voice. As Martin and White [15]
mark, negation, unlike modality, which opens up heteroglossic space, closes down or
rejects other potential voices. What is more, these resources help convince the reader a
certain point of view and see the reader as someone who needs convincing or to
emphasize the importance of the writers’ contributions by forming a contrast with what
the reader may not achieve. By this way, the writers made a clear effort to enhance
solidarity.

1. We are talking about Mr. Kim’s behavior, not just focus on nuclear weapons.
(EE1)

2. The prudent move is to eliminate the imminent military threat in self-defense
and maintain allied unity for stability - not forced regime change - in the region.
(EE26)

3. Céc chinh séch ciia cdc chinh quyén B. Clinton, G. Bush réi dén B. Obama déu
hudng tdi viéc Trieu Tién phai hiy bé hoan toan chuwong trinh hat nhdn. (VES)
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4. ...CAC nueée tham gia nhw Han Quéc, Nhdt Ban, Nga va Trung Quéc chuwa bao
gio dat dwoc sy thong nhat thdt su trong van dé Triéu Tién. (VE30)

In 1, 2, 3 and 4, the writers align their interactants and reject the possibility of just
focus on nuclear weapons, regime change, chwong trinh hat nhdn and sw thong nhat
thdt su trong vin dé Triéu Tién. The denials not, hiiy b6 and chuea bao gio act to correct
some misunderstanding on the reader’s part; for example, in 1 and 2 if the reader only
understands that the writers only focus on nuclear weapons and the regime change, it is
not correct because in 1, the writer pays attention both on Mr. Kim’s behavior and
nuclear weapons and in 2, the writer refers to the elimination of the imminent military
threat and the unity maintenance for stability. Or in 3, the writer attempts to share with
the reader that all American presidents want North Korea to give up its nuclear
program. Or in 4, the writer wants to indicate that South Korea, Japan, Russia and
China cannot come to an agreement about North Korea’s problem.

Counters are a common feature in the editorials. The most well-known case is but
in English and its equivalence nhung in Vietnamese. This finding is consistent with
Martin and Rose [8]’s finding that but is “the most common conjunction to signal
concession”. In the editorials, the presuppositions which are contracted through use of
Counter are connected to the dealing with nuclear weapons and missiles of North
Korea. It may mean that countering instances tend to align rather than to disalign; as a
result, the writers and the readers form a community of shared values. Counter
resources “project onto the addressee particular beliefs or expectations” [9, p.121].
They are also considered as a deference politeness strategy because they avoid
imposing a contrary evaluation without reference to the expected stance of the readers;
therefore, add an element of solidarity between writers and readers.

5. His father and grandfather suggested, at times, that they might be willing to
negotiate to end their nuclear program. But Mr. Kim arrived in power with a small
nuclear arsenal... ““He may think he has more running room than the rest of the family
did,” one administration official stated this week. (EE7)

6. Though under the new Kim Jong-un regime, North Korea has accelerated
development of nuclear weapons and long-range missile, there are no good reasons to
think that North Korea’s young dictactor would want to commit suicide; he is know for
his love of basketball, pizza. (EE9)

The countering word but in 5 is employed to allude to share knowledge that Mr.
Kim’s grandfather and father are willing to end their nuclear weapons by negotiations
and with a small nuclear program, Mr. Kim cannot menace the world; therefore, he has
to finish his nuclear arsenal like his grandfather and father. Or, the countering word
though in 6 invites the readers to share the writer’s point of view that the new Kim
Jong-un accelerated his nuclear weapons. Also noteworthy is the fact that by using
these countering words, the writers want to imply implicit criticism of the way North
Korea’s leader behaves, which is created through a juxtaposition of what happens
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(Mr.Kim’s grandfather and father might be willing to negotiate to end their nuclear
program in 5 and Mr. Kim arrived in power with a small nuclear arsenal in... and
development of nuclear weapons in 6) and what would happen (Mr. Kim will end his
nuclear program in 5, North Korea’s young leader would not want to kill himself in 6).
Additionally, the writers seem to encourage the readers to align with negative
evaluation that Mr. Kim does not dare to continue his nuclear weapons and to attack
America or positive implicit evaluation that there will be no nuclear program and no
war between North Korea and America.

7. DU déu hiéu mirc d¢ nguy hiém néu dé finh trang cang thang leo thang ti
chién tranh, ca hai van tiép tuc trién khai cac hoat dong quan su. (VES)
8. Mdc du chua nhan thdy nhirng dong thai di chuyen quan doi twong ing voi

nhu"ng tuyén bé cing rin ciia Triéu Tién, nhung Mi da théi phong thém méi de doa
chién tranh tir Triéu Tién. (VE10)

In 7, the second proposition ca hai vén tiép tuc trién khai cdc hoat dong quan si
IS in a countering relatlonshlp with the first proposition déu hiéu mirc dé nguy hiém néu
dé finh trang cdng thang leo thang tGi chién tranh. The second proposition is presented
as defeating what is considered as normal expectation coming from the strained
relation between the two countries, namely that both would stop army activities.

In 8, the writer uses mgc du and nhung to signal he is countering an expectation
about the action of North Korea’s army and at the same time implicating the possibility
of its opposite. He aknowledges the positive feature about nhitng fuyén bé citng ran
cua Triéu Tién but ends in a negative evaluation about the matter. In this way, these
countering words are “aligning rather than disaligning in that they construe the writer
as sharing this axiological paradigm with the reader. [9, p.121]

It can be noticed that Deny and Counter often occur together in the English and
Vietnamese editorials. They can be used to acknowledge a contrary viewpoint and to
steer the readers away from a point of view which they may hold and can have either
positive or negative consequences for the propositions. Nonetheless, Deny elements are
employed to directly reject an alternative position. Counter elements act to overrule it
by referring to some contrary evidence. The options under Counter act to limit the
possibilities of alternative voices. They invoke, not reject, as in the case of negation, a
particular expectation. Counter, therefore, creates more dialogic space, in relation to
negation, for the alternative position [15] as can be seen in 9 and 10.

9. But (counter) so far, Mr. Kerry’s continuing trip does not (deny) make us
confident that the administration has a fully thought out strategy that will be any
(counter) more successful than the current one (EE15)

10. Mi va dong minh... khong chi (counter) loai trie (deny) cai goi la nguy co
ma con (counter) diéu chinh thwe lec, ting cuong tro lai khu viee chdu A - Thai Binh
Duong. (VEI0)
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4.3. Proclaim
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Figure 3. Proclaim resources in the English and Vietnamese editorials

It is apparent from the figure supplied that Proclaim instances in the Vietnamese
data are much greater than those of the English data. Within which, Endorse resources
are prominent features with the proportion of 2.02%, followed by Pronounce resources,
amounting to 1.22%. The last position is Concur, accounting for 0.55%. In the English
data, Pronounce resources rank the first with 0.69%, strictly followed by Concur with
0.52%. Endorse resources occur with almost negligible percentage with 0.04%.

4.3.1. Concur

Regarding Concur resources, we see that they are not the popular ones in the
English and Vietnamese editorials. The expressions such as certainly, of course,
naturally in the English editorials and di nhién, chic chan [a in the Vietnamese
editorials sometimes occur with the aim of signaling the writers’ assumption that a
proposition carries the status of mutual pre-existing knowledge, and the effect of this is
to strategically align one’s claim with the knowledge of the field. In other words, by
these resources the writer assumes the audience will share the same view or belief
because it is the conventional wisdom or at least widely accepted in the current context
of communication.

11. Of course, the average South Korean’s calm indifference is understandable:
he or she has been through similar ““crises” many times. (EE11)

12. Di nhién nhitng cudc tip tran Mi - Han, cho di la thwong nién, nhung vin
dat Trieu Tién trong tinh trang cang thang. (VE9)

Here, the writers use the locutions of course and di nAién to project beliefs on to
the reader and to construe the reader as sharing the writers’ point of view that the South
Korean’s indifference and the North Korean’s tension are understandable. These
Counter words “overtly announce the addresser as agreeing with, or having the same
knowledge as, some projected dialogic partner.” [9, p.122]
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Surprisingly, in the Vietnamese editorials, there emerge some rhetorical questions
which require no answers. In other words, by these questions, the writer is “presented
as assuming that no answer needs to be supplied for a particular question on account
of that answer being so ““obvious™” [9, p.123]. However, there are no such questions in
the English editorials.

13. ...Ai ma khong biét hdu qud khiing khiép ciia chién tranh hat nhan? \i
Vdy, rdt nhiéu chinh khach ciing nhw cdc chuyén gia van bdo leu Y Kién rang sé khéng
thé né ra mét cuéc chién tranh, dic biét 1a chién tranh hat nhan. (VE6)

14. ...Ai lai khéng s vii khi hat nhan? Cho nén Triéu Tién thuong dung “chiéu
bai’” thi vii khi hat nhdn dé de doa Mi va cac dong minh. (VE12)

These rhetorical questions lead the reader to “unavoidable” answers. They
operate under the assumptions that the reader will reply “Ai ciing so vii khi hat nhan”,
“Hdu qua cua chién tranh hat nhdn thi Khing khiep ™.

4.3.2. Pronounce

The Pronounce items found in the English editorials are affirmed, agreed, really,
it can be concluded that, indeed and in the Vietnamese editorials khdng dinh, vi thé, su
thdr [a, ching ta co thé két ludn la, ding vdy, do thé. These items are realized through
the explicit interpolation of the authorial self. They involve the writers explicit
intervention into the text in order to emphasize the validity of the supported position
and directly challenge alternative viewpoints.

15. It can be concluded that his father and grandfather were willing to negotiate
to end their nuclear program. (EE1)

16. What Pyongyang’s leaders really want their near-farcial belligerence to
achieve-a reminder to the world that North Korea exists. (EE5)

17. ...thé hién tinh than quéc gia, phé trieong hee heong, khing dinh uy tin cia
nha lanh dao tré Kim Jong Un. (VE2)

18. ...thi nhitng hé luy cia cudc khing hoang lan ndy that sw la diéu lam Lién
hiép quoc quan tam. (VES)

In the above excerpts, the locutions it can be concluded that, really, khang dink
and thgr sy may signify that the writers rely too much on pronouncing their own
viewpoints and aim at challenging some assumed or directly referenced alternative
viewpoints. Therefore, the ideas willingness to negotiate of his father and grandfather,
the belligerence to get a reminder about the existence of North Korea, Mr. Kim’s
prestige and the interest of the United Nations are considered as non-evaluative,
unproblematic opinions.

However, it can be taken into account that the resources concerning Pronounce
are not among the popular ones in the English editorials; nevertheless, in the
Vietnamese editorials, these resources occur more often. This more use of Pronounce
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would suggest that the focus is on forwarding the writer’s point of view rather than
communicating with the reader and enhancing solidarity.

4.3.3. Endorse

In the English and Vietnamese editorials, Endorse resources are employed to
align the reader with the writer’s value position. They serve to reinforce the validity of
claims made because the evidence provided is highlighted by the usage of the
statements. These resources are realized by the words show, demonstrate, prove and
find in the English editorials and cho thdy, chi#ng minh, ch/ ra and suy ra in the
Vietnamese ones.

19. This shows that the use of nuclear or other terror weapons would be certain
to invite overwhelming retaliation, delivering North Korea’s decision makers to a fiery
option. (EE3)

20. Obama administration officers prove that the new strategy will work if
Mr.Kim stops missile tests. (EE19)

21. Thyee té cho thdy chinh phu Triéu Tién muon duy tri vii khi hat nhan va co
mot higp dinh hoa binh. Nguoi M7 lai coi viéc logi bo khd nang ran de hat nhan cua
Triéu Tién la diéu kién tién quyét cho mgt cam két hoa binh. (VES)

22. Viéc gia han thém hai nam cdc bién phap tring phat Triéu Tién chi ra nhiing
Ii do kinh té méi c6 thé lam cho chinh phs nay e ngqi. (VE12)

The words shows, prove, cho thdy and chi ra in 19, 20, 21 and 22 mark Endorse
options, introducing a much agreed upon the propositions or emphasizing their validity.
By using these words, the writers align themselves with some other voice which is
construed as “correct, authoritative or otherwise argumentatively compelling”. [15,
p.3]

The results of both data denote that Endorse resources are also not popular in the
English editorials. Yet, they account for a larger part in the Vietnamese ones. The
higher frequency of Endorse in the Vietnamese editorials leads to the possibility that
the writers are more consistent in highlighting and endorsing the usefulness of evidence
referred to and in closing further negotiation space. Martin and White [9] state the
writers endorse the external authorial voice to close down the space for dialogic
alternatives.

5. Conclusion

This study attempts to find out what linguistic elements in Contraction are used to
reveal the features and realize the goals of the editorials and especially which resource
is the weighting given to in the editorial writers’ expression of political argument and
analyze how the values of Contraction strategies are used to negotiate and align with
readers to achieve the writing purposes. After a comparative analysis, it can be
concluded that the English and Vietnamese editorials denote some common and
different features in the usage of Contraction resources in constructing the texts. Both

35



TAP CHi KHOA HOC BHSP TPHCM S6 5(83) nim 2016

the English and Vietnamese editors make use of a variety of strategies in Contraction
which suggests strong emphasis on creating, enhancing and sustaining solidarity
between the writer and the reader. The difference lays in the fact that the English
editorials tend to use Counter elements more than Deny ones. It may denote the English
editors express a higher concern of making concessions, and they may not want to
adjust to their opinion; they avoid a direct claim; meanwhile, the tendency of favoring
Deny resources more than Counter ones in the Vietnamese editorials may be explained
that the Vietnamese writers are most frequently disclaiming against alternative views
by offering more complex, refined, or accurate views. Pronounce, Concur and Endorse
resources occur a significantly greater extent in the Vietnamese texts than in the
English ones, implying that the Vietnamese editors are more likely to foreground their
own personal views and even position themselves as an authority by interpolating
directly into the editorial. Therefore, the English editors might take the role of the
presenter of public opinion in which they avoid their intertextual sources; meanwhile,
the Vietnamese editors work closely with their intertextual sources, thus being
considered more as witnesses of the event.
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